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	Kalinka la poule qui voulait devenir danseuse étoile


	Kalinka, la gallina que soñaba en ser bailarina estrella





	Sur un promontoire rocheux des Préalpes se dresse une vieille ferme.
	En un peñasco rocoso de los Prealpes se alza una vieja granja.



	Depuis cinq siècles déjà, elle brave le vent, la pluie et la neige et elle tient toujours debout, même si son toit s’incurve de plus en plus.
	Ya hace cinco siglos que desafía el viento, la lluvia y la nieve, pero ella siempre permanece de pie, aunque su tejado se arquea cada vez más.



	Trois vaches broutent dans le pré devant le bâtiment principal. Avec leur lait, le paysan fabrique un fromage savoureux qui fleure bon l’herbe des alpages.
	Tres vacas pacen en el prado delante del edificio principal. Con su leche, el campesino elabora un queso sabroso que huele al pasto de montaña.



	Dans l’écurie, il y a un vieux cheval de trait qui y passe une retraite paisible et bien méritée.
	En el establo, hay un viejo caballo de tiro que disfruta de un retiro apacible y bien merecido.



	La basse-cour est particulièrement bien pourvue : on y trouve des oies qui dès le matin défilent au pas de l’oie sous les ordres d’un jars majestueux, un coq et un grand nombre de poules, des canards et même un paon.
	El corral está muy bien provisto : allí encontramos ocas que, desde temprano, desfilan al paso de la oca bajo las órdenes de un ganso majestuoso, un gallo y un gran número de gallinas, patos, e incluso, un pavo real.



	Au soleil couchant, quand il est sûr que tout le monde le regarde, le paon fait la roue pour que tous puissent admirer son plumage qui étincelle de toutes les couleurs de l’arc en ciel.
	Al atardecer, cuando está seguro de que todo el mundo lo mira, el pavo despliega su cola para que admiren su resplandeciente plumaje de todos los colores del arco iris.
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	Dans la dernière couvée de poules, il y avait un poussin au caractère bien trempé. Même si, vu de l’extérieur, rien ne le distinguait de ses frères et sœurs, devenue adolescente elle eut d’autres rêves que ceux-ci : elle rêvait d’être danseuse étoile.
	En la última nidada de gallinas, había una polluela de carácter inflexible. Aunque, por fuera, nada la distinguía de sus hermanos y hermanas, una vez adolescente, sus sueños eran muy diferentes : soñaba en ser una bailarina estrella.



	Elle admirait, certes, le plumage du paon et les couleurs rutilantes des canards mais, plus que tout, elle aimait contempler le majestueux ballet des cygnes sur l’étang en contrebas de la ferme.
	Admiraba, desde luego, el plumaje del pavo real y los colores rutilantes de los patos, pero, por encima de todo, amaba contemplar el majestuoso ballet de los cisnes en el estanque, en las tierras bajas de la granja.



	Voyant cela, sa maman lui disait : - Ma tourterelle, je vais t’appeler Kalinka. C’est le titre d’une chanson folklorique russe que me chantait jadis ton père, le coq Chantecler, quand il me contait fleurette.
	Al ver eso, su mamá le dijo : - Mi amor, te voy a llamar Kalinka. Es el título de una canción folclórica rusa que me cantaba hace tiempo tu padre, el gallo Chantecler, cuando me cortejaba.



	À la ferme régnait une grande atmosphère de liberté : les animaux allaient et venaient où bon leur semblait et profitaient du soleil et du bon air.
	En la granja, reinaba una bella atmósfera de libertad: los animales iban y venían donde se les daba la gana, y disfrutaban del sol y del aire puro.
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	Mais un jour, les portes de ce paradis champêtre se fermèrent brutalement.
	Pero un día, las puertas de aquel paraíso campestre se cerraron brutalmente.



	Les banquiers refusaient de prêter de l’argent au vieux fermier qui dut vendre précipitamment la ferme et tous ses biens à un prix dérisoire.
	Los banqueros se negaron a prestar dinero al viejo granjero, quien tuvo que vender de forma precipitada la granja y todos sus bienes a un precio irrisorio.



	Au petit matin, un gros poids-lourd s’arrêtait dans la cour de la ferme et transporta tous les animaux vers une destination inconnue.
	De madrugada, un gran camión se detuvo en el patio de la granja y transportó todos los animales a un destino desconocido.



	Avec mille autres poules, Kalinka fut emprisonnée dans la remorque du camion qui fit cap plein Est pour un long voyage jusqu’aux rives de la Volga.
	Junto con otras mil gallinas, Kalinka fue encarcelada en el remolque del camión que puso rumbo al este para un largo paseo hasta las orillas del Volga.



	C’est là qu’une firme multinationale avait fait construire une énorme usine où on engraissait de la volaille en l’élevant en batterie.
	Allí, una empresa multinacional había construido una enorme fábrica donde engordaba las aves criándolas en batería.



	Les compagnes de captivité de Kalinka ne semblaient pas s’apercevoir du piège dans lequel elles étaient tombées.
	Las compañeras de cautiverio de Kalinka no parecían darse cuenta de la trampa en la que habían caído.



	Elles dévoraient goulument la pitance infecte qu’on leur servait à longueur de journée et elles grossissaient à vue d’œil.
	Devoraban vorazmente la ración repugnante que les servían a lo largo del día y engordaban a ojos vistas.
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	Kalinka au contraire, qui voulait garder sa ligne et ne pas compromettre sa carrière de future danseuse étoile, s’imposa un jeûne sévère et fondait comme neige au soleil.
	Kalinka, por su lado, que deseaba conservar la figura para no poner en peligro su carrera de futura bailarina estrella, se impuso un estricto ayuno y se consumía como nieve bajo el sol.



	Après quelques semaines de ce régime, elle était devenue si mince qu’elle put se glisser entre les barreaux de sa cage et s’enfuir dans la forêt.
	Después de unas semanas de hacer esta dieta, adelgazó tanto que pudo deslizarse entre los barrotes de su jaula y escaparse al bosque.



	Elle s’y alimentait de vers de terre et des jeunes pousses des arbres.
	Allí, se alimentaba de lombrices y de jóvenes brotes de los árboles.



	Ce ne fut pas une nourriture folichonne, mais elle lui permit de ne pas mourir de faim.
	No era una comida tentadora, pero así evitó morirse de hambre.



	Un jour où elle s’était aventurée plus loin que d’habitude dans la forêt en explorant les fourrés particulièrement denses en cet endroit, elle découvrit un étrange spectacle : une cabane qui tournait sur trois pattes de poule.
	Cuando un día se adentró más que de costumbre en el bosque explorando los matorrales particularmente tupidos en ese lugar, descubrió un curioso espectáculo : una cabaña que giraba sobre tres patas de gallina.



	S’imaginant que c’était une école de danse pour poules, elle frappa à la porte. Une vieille femme horrible lui ouvrit. C’était la méchante sorcière Baba Yaga.
	Como se imaginó que era una escuela de danza para gallinas, llamó a la puerta. Una mujer vieja y horrible le abrió. Era la malvada bruja Baba Yaga.



	Quand elle l’aperçut, la sorcière lui demanda :
	Cuando la vio, la bruja le preguntó:



	- Alors ma poulette, que viens-tu faire ici ?
	- Mi niña, ¿qué vienes hacer aquí ?



	- Je cherche une bonne école de danse, lui répondit Kalinka, car j’aimerais bien devenir danseuse étoile.
	- Estoy buscando una buena escuela de danza, le respondió Kalinka, pues me gustaría ser bailarina estrella.
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	La sorcière se frotta les mains et dit avec un méchant sourire : - Ici, tu es à la bonne adresse, je vais t’apprendre à danser, moi !
	La bruja se frotó las manos y dijo con una sonrisa malvada : - Estás en el lugar correcto, pues yo te enseñaré a bailar.



	Elle prit Kalinka par le collet et l’enchaîna sur le plancher de sa cabane, ne laissant sortir que ses pattes pour qu’elle puisse mettre la cabane en branle.
	Tomó a Kalinda del pescuezo y la encadenó al piso de la cabaña, y solo sus patas salían hacia afuera para que pudiese poner la cabaña en movimiento.



	C’est ainsi que la pauvre Kalinka se retrouva dans un nouveau bagne. À chaque fois que la sorcière lui criait : - Vas-y, Kalinka ! elle dut péniblement faire tourner la cabane comme une toupie à la manière d’un âne faisant tourner la meule d’un moulin.
	Fue así como la pobre Kalinka volvió a encontrarse en un nuevo presidio. Cada vez que la bruja le gritaba : - ¡Vamos, Kalinka !, ella tenía que hacer girar la cabaña con mucho esfuerzo, como un trompo, al igual que un asno hace girar la rueda de un molino.



	Le temps s’éternisait et Kalinka s’enfonçait de plus en plus dans le désespoir.
	El tiempo se eternizaba, y Kalinka se hundía cada vez más en la desesperanza.



	Mais un jour, elle aperçut un homme portant une guitare en bandoulière, s’approcher à pas de loup de la cabane de la sorcière.
	Pero un día, vio a un hombre que llevaba una guitarra en bandolera, acercarse de puntillas a la cabaña de la bruja.



	C’était Johnny Guitar, le chanteur itinérant qui, lors de ses nombreux passages dans la forêt, avait repéré le manège de la sorcière, et s’était juré d’y mettre fin.
	Era Johnny Guitar, el cantante itinerante, quien, de tanto pasar por el bosque, descubrió el tiovivo de la bruja y juró acabar con él.



	Mais jusqu’alors, le balai magique de la sorcière lui avait fait perdre ses traces. Cette fois-ci, il la tenait. Il frappa à la porte de la cabane et entendit la voix acariâtre de la sorcière lui crier : - C’est qui ?
	Hasta aquel momento, la escoba mágica de la bruja borraba sus huellas. Pero esta vez, la atrapó. Llamó a la puerta de la cabaña y escuchó la voz gruñona de la bruja que le gritaba: - ¿Quién es?



	- Un vendeur à la sauvette, répondit Johnny d’une voix de fausset (cela lui fut difficile, car dans le milieu des chansonniers, il était célèbre pour son timbre rauque inimitable).
	- Un vendedor ambulante, respondió Johnny con voz de falsete (no le resultó fácil, pues en el ambiente de los cantantes, era famoso por su timbre ronco inimitable).
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	- Je n’ai besoin de rien, cria la sorcière.
	- No necesito nada, gritó la bruja.



	- Vous avez bien tort, chère madame, lui répondit Johnny, car j’ai à vous proposer une balalaïka qui a de quoi charmer tous vos visiteurs. Je la vends à un prix d’ami, c’est une occasion unique !
	- Se equivoca, querida señora, le respondió Johnny, pues tengo para ofrecerle una balalaica con la que podrá cautivar a todas sus visitas. La vendo a precio de amigo, ¡es una ocasión única!



	En plus, dans notre catalogue nous avons un riche assortiment de pieds d’autruche et de cigogne.
	Además, en nuestro catálogo, tenemos un rico surtido de pies de avestruz y de cigüeña.



	La sorcière ne put résister à la tentation, et déverrouilla la porte. Aussitôt, Johnny la mit en joue avec un revolver rouillé de cowboy qu’il avait acheté lors du dernier rodéo auquel il avait participé.
	La bruja no pudo resistir a la tentación, y abrió la puerta. De inmediato, Johnny le apuntó con un revolver oxidado de vaquero que había comprado en el último rodeo que había participado.



	Le balai de la sorcière ne put rien contre l’arme à feu à six coups du chanteur qui la conduisit aussitôt au prochain commissariat de police.
	La escoba de la bruja no pudo hacer nada contra el arma de fuego de seis tiros del cantante, quien la condujo rápidamente a la comisaría de policía más cercana.



	Puis il retourna à la cabane pour délivrer Kalinka qui l’accompagna ensuite dans toutes ses tournées de chanson.
	Luego, regresó a la cabaña para liberar a Kalinka, quien luego, lo acompañó en todas sus giras musicales.



	Leur succès fut tel que Johnny devint bientôt, une rock star mondiale, de sorte qu’avec ses économies il put acheter une école de danse pour Kalinka.
	Su éxito fue tal que Johnny se convirtió, enseguida, en una estrella de rock mundial, y con sus ahorros, pudo comprar una escuela de danza para Kalinka.



	Les semaines qu’elle avait passées à faire tourner la cabane de la Baba Yaga avaient trop affaibli ses pattes pour qu’elle pût encore songer à une carrière de danseuse étoile.
	Durante las semanas que había hecho girar la cabaña de la Baba Yaga sus patas se habían debilitado demasiado como para seguir pensando en ser una bailarina estrella.



	Mais elle est devenue une professeure de danse très réputée qui a formé des générations et des générations de danseuses et de danseurs.
	Pero se convirtió en una profesora de danza muy prestigiosa, quien formó generaciones y generaciones de bailarinas y bailarines.



	Souvent, à la fin d’un cours, elle dit à ses élèves exténués:
	A menudo, al terminar la clase, dice a sus alumnos extenuados :
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	- Les enfants, ne renoncez jamais à vos rêves ! Il se peut qu’ils ne se réalisent pas comme vous l’eussiez voulu, mais pensez-y : vos rêves sont la moitié de votre vie !
	- Muchachos, ¡nunca renuncien a sus sueños ! Quizá no se cumplan como les hubiese gustado, pero sepan que sus sueños son la mitad de su vida.



	Puis elle rentre à la maison, où l’attend Johnny Guitar.
	Luego, regresa a la casa donde la espera Johnny Guitar.



	Le soir, avant de se coucher, il leur arrive d’évoquer les drôles d’aventures qu’ils ont vécues.
	Por la noche, antes de acostarse, suelen recordar divertidas aventuras que vivieron.



	Alors Johnny se lève, décroche sa vieille guitare du mur où elle est suspendue avec son chapeau de cowboy, et il fredonne doucement : - Kalinka, Kalinka, kalinka maïa, v sadou iagoda malinka, malinka moïa !…
	Después, Johnny se levanta, toma su vieja guitarra de la pared de la que cuelga junto con su sombrero de vaquero, y tararea suavemente: - Kalinka, Kalinka, kalinka maïa, v sadou iagoda malinka, malinka moïa!…
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	Kalinka qui avait appris des rudiments de la langue russe, pendant qu’elle était prisonnière de la Baba Yaga, sait bien ce que ces paroles veulent dire car depuis longtemps, elle les connaît par cœur :
	Kalinka quien aprendió unas pocas palabras de la lengua rusa mientras fue prisionera de la Baba Yaga, sabe muy bien lo que esas palabras quieren decir, pues desde hace tiempo, las conoce de memoria:



	« Petite baie, petite baie, ma petite baie ! Dans le jardin, il y a des petites framboises, ma petite framboise ! ».
	«Bayita de nieve, bayita de nieve, ¡bayita de nieve mía! En el jardín, están las frambuesitas, ¡frambuesita mía!».



	Tout aussi doucement, elle agite ses pattes, comme si elle voulait esquisser un pas de danse…
	Con mucha suavidad, agita sus patas como si quisiera esbozar un paso de danza…



	Fin


	Fin





	Votre avis nous intéresse !  Laissez un commentaire sur le site de votre librairie en ligne et partagez vos coups de cœur sur les réseaux sociaux !


	¡Tu opinión nos interesa!  ¡Deja tus comentarios en las librerías en línea y comparta los títulos de tus libros favoritos en las redes sociales!
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